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séges úttörő-irodalommal, mint a Szov-° 
jetunió. Éppen ezért okoz nagy örömet 
nekünk a most megjelent Előre című 
versgyűjtemény, mely a szovjet pioní-
rok boldog gyermekkorát tükrözi visz-
sza. A Szovjetunió, legkitűnőbb költői 
írnak verseket a pioníroknak és ezekben 

. a versekben megszólal a közcsségi mun-
kában mindig együtthaladó szovjet pio-
nír öröme és munkaszeretete. Az Uj 
Magyar Könyvkiadó úttörőmunkára 
vállalkozott és minden bizonnyal a ma-
gyar úttörőpajtások hálásak lesznek a 
nekik kiadott kc'nyvért. . Az összeállí-
tást Békés István, Gábor Andor és Lá-
nyii Sarolta végezte, a Jordítás tizen-
négy műfordítónk jó munkája. 

TAKÁCS TIBOR 

SISKOV: HAJNALODIK. (Franklin.) 
A proletárseregek elől menekülő, a 

imár Oroszország területéről kivert 
cári hordák szétzüllött életének egy ré-
széről - számol be ez a regény. A könyv 
izgalmasan érdekes olvasmány. Élet-
hűen jelennek meg szemeink előtt a cári 
hadsereg maradékjainak .alakjai1, akik 
már önmagukban sem bíznak. Halott 
már <ez a „hadsereg", de ezt csak a tá-
bornok segédtisztje látja. A regény hő-
sében a bolsevik proaganda hatására 
fölébred a vágy, egy jobb világ jitán. 
Megszökik ő is, mint mindenki, akiben 
az igazságszeretetnek csak egy szikrája 
is éL A regény minden sorából érezhető 

-a szocializmus igazsága. A szerző meg-
utáltatja olvasóival a cári hadsereg rot-
hadt tisztjeit. 

Aktuálisan érdekes Baranov segéd-
tisztnek a regény hőséhez, Njiikoláj 
Rebrovhoz intézett levelének ez a része: 
„Gondolkozz Njikoláj, kik vagyunk mi? 
A vagyonosok, a tőke hatalmának a 
szolgálatában állunk, amelyhez képest a 
szocializmus ugyanolyan idegen és ve-
szélyes, mint annakidején a keresztény-
ség veszélyes volt az ókori pogányság 
számára. És Iám, a külföldi tőke, a leg-
körmönfontabb, a legaljasabb, kitépte 
belőlünk a szívet, elvette lelkiismeretün-
ket, kardot tett kezünkbe, ütni paran-
csolt — kit? A mi orosz munkáslegé-
nyeinket, a mi. húsunkat és • vérünket. 
És kiderül, hogy zsoldosok, rablók, ban-
diták vagyunk, áruló csőcselék, ezek 
vagyunk. Há't nem szörnyűség ez?" 

így vélekedik a fehér horda, segéd-
tisztje, akinek bensejében, életének 
utolsó szakaszában (mert ezután öngyil-
kos lesz) felmerül a bűntudat íNyírő Jó-
zsef , fordítása elég gyengén sikerült A 
fordítás miatt néhol egészen szárazzá, 
sőt helyenként érthetetlenné válik a re-
g é n y • BÉCSI TAMÁS 

GERGELY SÁNDOR: HlV AZ ERDÖ. 
(Szikra.) 

Tizenkét novella az író legkülönbö-
zőbb korszakaiból. Gergely Sándor éle-
tének jórészét a Szovjetunióban töltötte 
mint emigráns és így a fejlődő szovjet 
szocialista-realista irodalom hatása meg-
érzik művein. A novella műfajának ke-
retei nem szűkek számára, hogy általá-
nos érvényű, szocialista, magyar és em-
beri igazságokat mondjqn <el bennük le-
tisztult, egyszerű stílusával. írói érdeme, 
hogy a magyar és a szovjet dolgozó néP 
kapcsolatait tükrözi, azokat a társadal-
mi mélyrétegeket ábrázolja , amelyek a 
lappangó magyar forradalmat hordozták 
Főleg a paraszti proletárság felé fordul 
szeretettel, és megható színekkel raj-
zolja azokat az alakokat, akik nyomorú-
ságukban is emberek maradtak a Hor-
thy-rendszer romlott katlanában. Pető 
János a váradkörnyéki szegényparaszt 
megundorodik a partizánvadászok ke-
gyetlenségétől és megszökik a pokolból 
át a partizánokhoz. Ott hamarosan fel-
találja magát, mert a partizánok is pa-
rasztok. Pető, János és Andrej -Tucsa 
(Tucsa András bácsi) között hamar szö-
vődik -a lélekbeli barátság. A magyar 
honvéd felismeri az igazi ellenséget is 
és keményen harcol a fasiszták ellen. Be-
recz Jani a hadifogságból hazatért ka-
tona bosszút áll felbiztatóin, akik gyil-
kolásba vitték. Az ártatlanul meggyil-
kolt gyermek szemei űzik és az intéző 
mellébe, veri a kést. Ez a kitűnő, nagy-
feszültségű novella mégis az, mely ész-
revehetővé teszi az író önhibáján kívüli 
gyengéjét. Gergely Sándor nem figyel-
hette meg kellőképpen a parasztság fej-
lődését a Horthy-rendszer utolsó tíz esz-
tendejében és úgy érezzük, hogy az áb-
rázolásban ezt a korszakot átugorja. 
Berecz Jani alakját ezért nem érezzük 
hitelesnek, habár a novella, a kivételes 
esetek műfaja. Ott, ahol az író mondani-
valói közvetlen élményből fakadnak, ott 
természetesen nincs hasadás ábrázolás 
és cél között és olyan remekművek kel-
nek Gergely tolla nyomán, mint a: „Falu, 
sötétben", „Rokonok közt", „Péterke 
legszebb játéka", stb. novellák. 

NAGY SÁNDOR 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A KIS PRÍ-
MÁS. (Révai.) 

Mikszáthnak ez a mulatságos és for-
dulatos kisregénye azt meséli el, miként 
nevezi ki felesége, Beatrix unszíüására 
Mátyás király a hétéves Estei Hippoly-
tot esztergomi érsekké, mint cseréli ki 
a gyermek-főpapot merénylettől^ félő 
olasz környezete útközben egyik jálszó-
pajtásával, a vele egykorú Gregorioval, 
mint nevelkedik a kis Hippolyt „Talján 


